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135. LUDGO PRÄSTGÅRD, RÖNÖ HD. 101 

Det första ordet är 1—3 auk, varav följer, att inskriften utgör fortsättning och avslutning av en annan; 
3 är K k, men en med säkerhet naturlig fåra har i B. 805 föranlett läsningen Y m, även Boije läser ailk. 

Inskriften är följande: 

auk : staina | raisa : eftiR | ofaih : sun sin j hialbi : krist | r : ant : hans : auk : selu : hans 
5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 55 60 

översät tning: och stenar resa efter Ofeg, sin son. Hjälpe Kristus hans ande och 
hans själ! 

135. Ludgo prästgård, Rönö hd. 
PL 11: B. 804. 

Lit tera tur : B. 804; L. 867. 

Runstenen är nu förlorad. Teckningen i B. 804 visar blott ett brottstycke, som är 
48 cm högt och 43 cm brett. Ämnet har säkerligen varit gråsten. 

Ristningen utgör ett stycke slinga med runorna: ialbi • kll|) as ant »Hjälpe Gud hans 
ande!», vilket utgör slutet av en inskrift. 

136. Aspa, Ludgo sn, Rönö hd. 
FL 12: B. 806. 

Lit tera tur : B. 806; L. 870; Ransakning 1667—84; Stephens, ONRM II, 748; Boije, Sv. fornminnesfören. 
tidskr., V, s. 156; Runverser s. 171. 

Enligt Ransakn. och i B. 806 var runstenen rest vid »Aspa bro», i L. 870 »Ludgo 
gata»; stenen är nu borta. 

Ämnet har säkert varit gråsten. Måtten i B. 806 utvisa, att stenen varit 2,5 8 m hög, 1,5 9 m bred vid 
foten, 90 cm längs den sneda toppen. 

Inskriften är i B. 806 följande: 
Slingan: : suain '• iuk : sluia • |iaiR : rais|)u : Hi i nu • at : fa|)ur : sin : hirsi • uksniauin 

5 10 15 20 25 30 35 40 45 50 

ian. Mittytan: uas : utit hifni bistr 
55 60 65 70 

Om inskriftens läsning och tydning anmärker B u g g e , Runverser s. 172 följande: 
»L:s Lsesning af andet Navn som stain har ingen Hjemmel. B. har sill * a. Deri formoder jeg icke slura 
efter L. 710, men heller sluhi, saa at sidste Rune er laest feil, sluhi SUöi er et i Södermanland og Upland 
almindeligt Navn; se Thomson, Ryska rikets grundläggning. S. 125. Eller ogsaa sluha, saa at haift skulde 
sammenfatte masc. og fem., jfr L. 493. Rummet viser, at der efter raisbu har staat mere end [staijnu. Stephens 
lasser: [stain |)]inu; men denne Form af Demonstrativet finder jeg ellers ikke. Og på det af Stephens antagne 
Tilnavn uksniailini 'Okseven' tror jeg af let forstaaelige Grunde ikke. Indskriften lader sig ikke sikkert tolke, 
da Stenen er tabt. Jeg er tilböielig til at formode : : rais|)U : [stain : at a]nunt : fa|)ur : sin : hirsi • uksnialan 
ian. h vilde da vsere lsest feil for h. Verserne vilde da vsere at henföre til 5-stavelses: hersi hugsniallan 

en vas und hifni bestr 


